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
 is the temporal adverb TOTE, meaning “then” plus the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Therefore.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb PARADIDWMI, which means “to deliver up/over.”


The present/aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  Then we have the dative of indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the Jews.  This is followed by the conjunction HINA, meaning “in order to” and used to introduce a purpose clause.  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb STAUROW, which means “to be crucified.”

The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the future action as a fact.


The passive voice indicates that Jesus would receive the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

“Therefore he then handed Him over to them, in order to be crucified.”
 is the inferential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently” or “Therefore” or “As a result.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb PARALAMBANW, which means “to take.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that the Roman soldiers and Jewish leaders produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”
“Consequently they took Jesus,”
Jn 19:16 corrected translation
“Therefore he then handed Him over to them, in order to be crucified.  Consequently they took Jesus,”
Explanation:
1.  “Therefore he then handed Him over to them, in order to be crucified.”

a.  As a result and consequence of not being able to change the minds of the Jews and as a result of his own fear of being accused as a traitor to the Emperor, and as a consequence of his own weak character, Pilate handed Jesus over to the Jews for the purpose of crucifixion.  The word “them” could refer to the Roman soldiers or to the Jews.  The nearest referent in context is “the Jews.”  Pilate didn’t need to turn Jesus over to the Roman soldiers, since Jesus was already in their (or his = Pilate’s) custody.  So the only people Pilate could turn Jesus over to was the Jews.


b.  By this statement John is indicating that the ultimate responsibility for the crucifixion, the greater sin, lies with the chief-priests (Annas and Caiaphas).  Pilate gave the Jewish leaders the authority to do what they wanted with Jesus, when he washed his hands of any responsibility for what happened to Jesus.  The soldiers had to take the other two criminals to be crucified.  The Jewish leaders made sure that Jesus went along with them to share in their crucifixion.  The Roman soldiers were carrying out their duties of backing up what the Jews wanted to see happen, just as they were not the principle players in the arrest of Jesus.

c.  Pilate tried to absolve himself of any responsibility for the crucifixion of Jesus, but John does not do so.  Here he says that Pilate was responsible for delivering Jesus over to be crucified.  He didn’t deliver Jesus over to be whipped, stoned, scourged or any other kind of punishment, but to be crucified.  Pilate knew very well that handing Jesus over to the Jews meant the crucifixion of Jesus—this was his sin, the lesser sin.


d.  Lk 23:24-25, “And Pilate pronounced sentence that their demand be granted.  And he released the man they were asking for who had been thrown into prison for insurrection and murder, but he delivered Jesus to their will.”  It wasn’t the soldiers’ will to whom Pilate delivered over Jesus, but the will of the Jews.  They are the object “them.”
2.  “Consequently they took Jesus,”

a.  This phrase is found in the Greek text in verse 16, but translated as a part of verse 17 in the New American Standard Version and other translations (e.g. the English Standard Version; the New Living Translation; the New Revised Standard Version).  The King James Version and other translations have it as a part of verse 16.  It should be remembered that the verse breaks are not inspired, and this is a perfect example of that fact.

b.  Scholars argue over the subject “they.”  Was it the Jews to whom Pilate was talking or was it his own Roman soldiers?  Obviously Pilate was having an on-going conversation with the Jews and obviously it was the Roman soldiers who took Jesus to Golgotha and nailed Him to the Cross and guarded the men being crucified.  Therefore, the subject “they” really refers to both the Roman soldiers and the Jews, to whom Pilate had turned Jesus over.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Thus, with the hypocritical acknowledgment of the Jewish leadership that Caesar was their only king, the case was closed.  Although John did not here detail either the verdict or the sentence, both can be assumed.  The verdict of Pilate was obviously “treason,” namely here the treasonous rising of an opposition king to Caesar (the charge on the cross at 19:19).  Moreover, the sentence must have been: Death by Crucifixion.  The generalized nature of this verse can easily be a problem.  Although Sherwin-White indicated that it was ‘entirely within the scope of the procurator’s imperium’ to adopt the sentence of the Sanhedrin, that does not mean that the governor in fact also turned Jesus over to the Jews for execution.  The expression ‘he delivered him to them’ is clearly the way John has of completing his theme of ‘deliverance’.  The ‘them’ is obviously vague, and it becomes evident in the next verse that it was not the Jews but the soldiers who were given the task of crucifying Jesus.  Indeed, if the Jews had been given the task, the charge on the cross would never have been stated in the way it was.  Nevertheless, the early Christians held the Jews responsible for the crucifixion of Jesus (Acts 2:36; 3:15; 10:39).  But the New Testament must not be viewed as anti-Semitic in our contemporary sense.  It must be remembered that the early conflict involved Jewish Christians suffering at the hands of the Jewish establishment and not Christian Gentiles being hostile to a Jewish minority.  But to conclude the ‘trial’, the sentence was rendered, and Jesus, the condemned one, was ‘delivered’ to those who would execute him.”


b.  “All options exhausted, Pilate acknowledged defeat and handed Jesus over to them to be crucified.  John is not saying that the Jews took physical custody of Jesus; Roman soldiers would perform the actual crucifixion.  Rather, the sense is that Pilate ‘delivered Jesus to their [the Jews’] will’ (Lk 23:25).  Pilate’s dilemma, expressed in his question, ‘Then what shall I do with Jesus who is called Christ?’ (Mt 27:22) is the same one facing every person.  There are only two alternatives: to stand with His rejecters and crucifiers and face eternal damnation (Heb 6:6), or to acknowledge Him as Lord and Savior (Rom 10:9) and be saved.  Pilate’s futile attempts to evade the issue reveal clearly that there is no middle ground for, as Jesus declared, ‘He who is not with Me is against Me; and he who does not gather with Me scatters’ (Mt 12:30).  In the end, pride and fear of man led to Pilate’s downfall, and he sided with the crucifiers of Christ to the damnation of his soul.  He stands in history as a monumentally tragic figure.  Privileged to converse privately with the Savior, he found no value in the opportunity.  It was likely the worst experience of his life.”


c.  “He delivered Him up ‘to them’ means ‘to the high priests’, yet, as the sequel shows, not that they and their police force should execute Jesus by crucifixion but that they should have their will.  Pilate’s soldiers were to crucify Jesus for the Jews.  The Jews went with the detachment of soldiers and saw the sentence carried out.  Matthew and Mark report that immediately after the sentence the soldiers took off the purple cloak Jesus had worn until now and put on Him His own clothes.  Nothing is said about the crown of thorns.”
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